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Arabic Transcription

n''ya
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Translation
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.13

(1) With the help of God. (2) On the 28th of Sivan of the Year
5585 of Creation (= 1825 CE). (3) (To) our beloved, the master
Jacob Yabets—may God protect and preserve him—enlightened
by God. (4) After inquiring about his health, and after (extend-

ing) many greetings to you, we let you know that yesterday, Mr

' In order to reflect the Hebrew spelling 1"x2, we decided to use the |

sign here.
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Joseph Ayllon? came to our area, and he informed us (5) about
the punishment of your brother, dead because of (our) sins.
God—may his name be blessed—knows that (this) was difficult
to bear for us, because (6) he was a pious and saintly man, as all
people depicted him. Yet, there is nothing we can do. May God—
his name be blessed—give you patience. It is for you® (7) and his
children to fill his place. Then we also inform you that previously
we wrote to you and informed you that Mr Bogush asked (8)
about you and we told him that you are travelling to see your
children. Yesterday he asked about you, whether you came
(back) or not. We said to him: Next (9) Friday he will come in
good health. We tell you just as anyone other than us would tell
you on our behalf. Do not blame it on us. You should know (10)
this.* With the help of God, (there will be an) answer to (this)
letter. You should come to our area in accordance with what you
told the agent (11) and the supervisor. I have nothing to add ex-
cept the best of greetings. The young man (12) Nissim Sabbah,
(13) a good Sefardi.

Commentary

The code-switching between Hebrew and Arabic in this letter dif-
fers markedly from what can be observed in medieval letters. In

fact, code-switching involving temporal adverbs, such as ’etmol

> For the Ladino spelling of the name, see https://he.wikipe-
dia.org/wiki/%D7%A9%D7%9C%D7 %9E%D7 %94 %D7%90%D7 %90
%D7%99%D7%9C%D7%99%D7%95%D7%9F.

* A common Egyptian condolence, see Badawi and Hinds (1986, 68).
* Literally ‘This should be to your honourable knowledge’.
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‘yesterday’, is not normally found in medieval Judaeo-Arabic let-
ters, but is a much more common occurrence in Yiddish and La-
dino letters.> Medieval mercantile letters in particular avoid
code-switching,® whereas early modern traders frequently switch
into Hebrew. Similarly, words such as niftar ‘deceased’ are not
normally used in Classical Judaeo-Arabic code-switches, whereas
they are commonly used loanwords in Yiddish. It could be argued
that the change in style as well as frequency of mercantile code-
switching observed between medieval Judaeo-Arabic and Early
Modern Judaeo Arabic, in particular in the letter at hand, was
influenced by language patterns from Yiddish and Ladino

through traders from Europe and Asia Minor.
Line 1

n''va = own nawa ‘With the help of God’.
Line 2

'mb = wnind ‘in the month’.
Line 3
a8 = 11237K ‘our beloved’.

11 = npad KRN 7avs ‘may God protect and preserve him’.

Line 4
V'wInr = mhw nwm™T nR ‘After inquiring about your (lit. his)
health’.

> For differences in codeswitching between Judaeo-Arabic and Yiddish,
see Wagner and Kiihnert (2016). A cursory analysis of all Judaeo-Arabic
letters written by Daniel b. ‘Azarya published in Gil (1997, 625-715)
shows no temporal adverbs at all.

¢ See Wagner and Connolly (2017).
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n3. Classical Judaeo-Arabic K3, Classical Arabic ¢\~ ‘he came’.

Line 5

e ‘difficult to bear’. The vocalisation here may reflect what
Rosenbaum (2002, 37) describes as preference for u over Stand-
ard dialect i in Modern Jewish Egyptian Arabic, which would in-
dicate the speaker’s Jewish heritage and minority status for any

listener.

Line 6

5387, The pointing of this letter and the other letters below is
somewhat random. Some of those going back to Classical Arabic
z have dots beneath, as here; others do not, for example "3 ‘he
will come’ in line 9. Yet, also Classical Arabic ¢ may receive the
dot, as in M1} ‘other than us’, also in line 9. The same irregularity
can be found in various letters, e.g., the pointing of > to distin-
guish between [k] and [b], on the one hand, and [k] and [k], on
the other.

Kwp 870N, The use of this Aramaic form again is somewhat
unusual for Judaeo-Arabic letters. Yet it is commonly used in Yid-
dish, as mentioned by Khan (2006, 358).

Line 7

"bU = asu,U ‘its (the letter’s) time, i.e., today’.

Line 8

1% n9. The dialectal term walla + 1@ ‘or not’.

1789, The double spelling of 1 here, as well as the double spelling
of * in *»» ‘he will come’ in line 9, are not consistent throughout
the letter and may show a preference of double spelling if 1 is
followed by short [u] if and * is followed by [i].



